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Resumen 

En este trabajo fin de grado se expone cómo cada vez más centros 

educativos de toda Europa están incluyendo programas bilingües para hacer 

frente a las necesidades de la sociedad globalizada y conseguir ser 

competentes en al menos una lengua extranjera. Concretamente está centrado 

en la metodología innovadora AICLE, donde el alumnado adquiere contenidos 

no lingüísticos mediante una lengua extranjera. Tras analizar la situación 

europea y española, se planteará una propuesta didáctica poniendo en práctica 

todo lo previamente explicado de manera teórica.  

Palabras clave 

Bilingüismo, AICLE, CLIL, aprendizaje, educación, lengua extranjera.  

 

Abstract 

This current final degree project describes how nowadays more and 

more education centers in all Europe are including bilingual programs in order 

to deal with necessities of the global society and provide the students with the 

capacity of being competent at least in one foreign language. Specifically the 

project is focused in the innovative CLIL, where the students learn non-linguistic 

subjects, using a foreign language. After analyzing the situation in Europe and 

in Spain, a didactic proposal would be suggested working in a practical way 

everything previously explained   theoretically.  

Keywords 

Bilingualism, AICLE, CLIL, learning, education, foreign  language.   
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1. Glosario de términos 

AICLE: Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lengua Extranjera 

CLIL: Content and Language Integrated Learning 

L1: Lengua materna 

 L2: Lengua Extranjera 

 BOE: Boletín oficial del estado. 

LOE: Ley orgánica de educación.  

TIL: Tratamiento Integrado de Lenguas. 

 

2. Introducción 

En la actualidad observamos que en nuestro país  una gran cantidad de 

centros, tanto de titularidad pública como privada, están tratando de establecer 

programas de educación bilingüe. Estos programas de educación se han ido 

implantando debido a las demandas de la sociedad actual, que avanza y 

cambia constantemente. La comunicación juega un papel imprescindible para 

todos nosotros, por eso cada vez es más importante el conocimiento y 

aprendizaje de otras lenguas para comunicarnos con el resto del mundo. Uno 

de los idiomas más demandados,  por su importancia en el mundo capitalista, 

es el inglés, considerada actualmente como lengua universal. Varios autores 

como Grosjean (1982) ya han recalcado la importancia de esta nueva 

necesidad cuando afirman que "más de la mitad de la población mundial es 

bilingüe" o Mackey (1967) "el bilingüismo, más que algo excepcional, constituye 

una problemática que afecta a más de la mitad de la población mundial". 

Como consecuencia de estos nuevos requerimientos de la sociedad, son 

muchos los centros que han introducido el modelo de educación bilingüe 

recomendado por la Comisión Europea (CLIL) o traducido al español 

Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lenguas Extranjeras (AICLE), que 
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consiste en enseñar las áreas  distintas de lengua propiamente dicha, o parte 

de ellas, utilizando una lengua extranjera como vehicular, con el doble objetivo 

de aprender los contenidos de cada una de ellas y a la vez adquirir una lengua 

extranjera. Aunque esta lengua extranjera varía dependiendo del país y de la 

comunidad, yo me centraré en inglés ya que es la lengua mayoritariamente 

establecida en los centros educativos españoles.  

 

 

3. Justificación 

La sociedad actual exige a sus ciudadanos la necesidad de conocer un 

idioma universal que sirva para comunicarnos entre diferentes culturas. Este ha 

sido el motivo principal por el que cada vez un número mayor de instituciones 

educativas han apostado por modelos bilingües. 

           Este tipo de metodologías pretenden impartir una educación de calidad 

que aporte a los alumnos una educación de éxito personal  y profesional. Pero 

no siempre se consiguen alcanzar las metas fijadas. Hay que tener en cuenta 

las dificultades y los problemas que pueden surgir, los cuales pueden impedir 

cumplir los objetivos. Hasta ahora un alto porcentaje de alumnos, al finalizar la 

enseñanza obligatoria, siguen teniendo problemas para comunicarse en la 

lengua inglesa, sobre todo en lo que respecta a la comunicación verbal. 

La metodología AICLE ha sido creada para superar dichas dificultades. Por 

eso, mediante este trabajo fin de grado, trataré de analizar si dicho modelo 

consigue hacer frente a las barreras que actualmente los ciudadanos 

españoles tenemos en la adquisición de la lengua extranjera, en concreto el 

inglés. Para ello comenzaré analizando la situación europea primero, y la 

española después, finalizando con una propuesta didáctica aplicable en una 

clase de educación primaria. Es decir, pasaré de la teoría a la práctica, ya que 

lo importante del AICLE es la parte funcional y real, la que se lleva a cabo en el 

aula.  
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4. Marco teórico 

El término bilingüismo, proveniente del latín bilinguis, es algo amplio, ya  

que abarca varias connotaciones que una sola definición no puede recoger. 

Además, la explicación del término varía según el punto de vista desde el que 

lo miremos: lingüístico, psicológico o social. A continuación expondré varias 

definiciones de diferentes fuentes con las propias acepciones que cada autor 

tiene acerca del mismo.  

La RAE (2001) da una definición breve pero clara que dice así: Uso 

habitual de dos lenguas en una misma región o por una misma persona. 

Al mismo tiempo nos encontramos la definición de Bloomfield que 

explica el bilingüismo con las siguientes palabras: “un dominio de dos lenguas 

igual que un nativo” (1933, p. 56). 

El bilingüismo consiste en la facultad que posee un individuo de saber 

expresarse en una segunda lengua adaptándose fielmente a los conceptos y 

estructuras propias de la misma sin parafrasear la lengua nativa. La persona 

bilingüe posee la facultad de saber expresarse en cualquiera de las dos 

lenguas sin dificultad cada vez que surge la ocasión (Titone, 1976: 13).  

   La explicación dada por Hammers y Blanc, (1989) señala que el 

bilingüe domina o usa dos lenguas, especialmente habladas con la fluencia 

característica de un nativo-hablante;  además, las usa habitualmente y  con 

el control de un nativo. Una creencia generalizada es que una persona bilingüe 

habla y escribe "perfectamente" en las dos lenguas. Dentro de esta postura, 

Bloomfield definió al bilingüismo como "el control nativo de dos lenguas" 

(Hamers & Blanc, 1989). David Crystal (1987: 362) comenta al respecto: 

"People who have ‘perfect’ fluency in two languages do exist, but they are the 

exception, not the rule". 

En contraposición con estas definiciones, Macnamara (1967) propuso 

que un bilingüe podría ser cualquier persona que poseyera una mínima 

competencia, es decir una de las cuatro habilidades en una de las modalidades 
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de la segunda lengua ya fuera en la comprensión auditiva o de lectura, o en su 

producción oral o escrita.  

   Tenemos que tener en cuenta que uno de los factores más importantes 

es el grado de conocimiento del idioma. La interiorización de cada una de las  

cuatro dimensiones que posee cada lengua, tanto receptivas (comprensión 

lectora y auditiva), como expresivas (comunicación escrita y oral), depende de 

cada individuo, el tipo de enseñanza recibida, contexto, etc. Eso hace que 

dependiendo  del punto de vista de cada autor, la definición varíe.   

 

4.1. Antecedentes históricos del bilingüismo. Iniciación del AICLE 

 El bilingüismo es algo natural, que siempre ha existido en zonas 

fronterizas, grandes ciudades o regiones bilingües por naturaleza. Cómo Lewis  

manifestó (cit. Baker, 1997) el bilingüismo y multilingüismo son una 

característica de las sociedades humanas, en contraposición con el 

monolingüismo que resulta una limitación por algunas formas de cambio social, 

cultural y económico. Por eso es imposible marcar la fecha exacta de sus 

inicios. Pero en lo referente a lo educativo, podemos afirmar que fue a partir de 

los años sesenta cuando este fenómeno se empezó a expandir.  

 Un ejemplo clave es el del Estado libre de Irlanda de 1921, que instauró 

la primera escuela primaria gaélica. Y otro, aún más conocido, son los 

programas canadienses de enseñanza de las lenguas por inmersión, basados 

en el enseñanza del inglés y el francés, y cuyo éxito ha sido, sin duda,  el gran 

apoyo recibido por las autoridades y por las familias de los alumnos. Dichos 

programas tenían como objetivo principal formar alumnos bilingües, con un 

nivel lingüístico equiparable al de los hablantes nativos.  

 Basándose en estos programas, Europa también ha visto la necesidad 

de crear sistemas similares y de ahí nace el acrónimo AICLE en la década de 

los 90. AICLE es una metodología innovadora que va más allá de la enseñanza 
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de una lengua. Considera que la lengua y la materia están al mismo nivel, y 

desarrolla un método didáctico especial puesto en práctica a través de 

profesorado especializado para enseñar la materia a través de una lengua 

extranjera.  

 “El Aprendizaje Integrado de Contenido y Lengua Extranjera (AICLE) es 

un término genérico y se refiere a cualquier situación educativa en la que una 

lengua adicional, consecuentemente no la más frecuentemente utilizada en el 

contexto, se usa para la enseñanza de asignaturas diferentes a la lengua”. 

(Marsh and Langé, 2000, p1)1 

  

4.2. Iniciativas Comunitarias a nivel Europeo 

El proyecto europeo comenzó en los años 90 con la reflexión acerca de 

métodos  didácticos innovadores para dar respuesta a las demandas actuales. 

Esta idea se vio plasmada en el programa Lingua, que proclamaba  la 

importancia de “promover innovaciones en los métodos de formación en 

lenguas extranjeras”.  

Una de los textos aportados por parte de la UE al campo del Aprendizaje 

Integrado de Contenidos y Lenguas fue la Resolución del Consejo de 1995 

que se refiere al fomento de métodos innovadores y, en particular, a “la 

enseñanza en una lengua extranjera, en las clases en que se imparta una 

enseñanza bilingüe, de asignaturas distintas de las lenguas”. Mejorando la 

formación del profesorado de lenguas “favoreciendo el envío a los Estados 

miembro y la acogida en los centros escolares, de estudiantes de enseñanza 

superior en calidad de ayudantes de cursos de lenguas, esforzándose por 

privilegiar a los futuros profesores de lenguas o a quienes hayan de enseñar su 

                                                            
1 Texto original: 
“CLIL is a generic term which refers to any educational situation in which an additional language, and 
therefore not the most widely used language of the environment, is used for the teaching and learning 
of subjects other than the language itself” (Marsh and Langé, 2000, p.1)  
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especialidad en una lengua distinta de la propia”.”(Dirección General de 

Educación y Cultura, 2006. Pág. 8) 

 

En el mismo año, la Comisión Europea publica el libro “Enseñar y 

aprender: hacia la sociedad del conocimiento” (Teaching and Learning – 

Towards the Learning Society), donde se proponen ideas innovadoras y 

prácticas más efectivas y funcionales en el aprendizaje de las lenguas.  

 

Otro programa con resultados positivos fue la segunda fase del 

Programa Sócrates de 2000-2005, el cual ha aportado ayuda económica a la 

formación de docentes de lengua extranjera o a los que deseen serlo. Además 

la Acción Erasmus, que tiene como labor atender a las necesidades de 

enseñanza-aprendizaje de educación superior y formación profesional, también 

ha colaborado proporcionando cursos y actividades educativas de ciertas 

materias en otras lenguas.  

 

El Año Europeo de las Lenguas en el 2001 fue decisivo también, ya que 

dio gran importancia al aprendizaje de las lenguas mediante una gran variedad 

de métodos, AICLE entre ellos.  

 

“En Marzo del 2002, el Consejo Europeo de Barcelona trató de impulsar 

el aprendizaje de lenguas solicitando a los Estados miembro y a la Comisión 

Europea un esfuerzo continuo para garantizar la enseñanza de, al menos, dos 

lenguas extranjeras desde una  edad  muy  temprana. Después  de  esta  

solicitud  (junto con  la  del  Consejo  de  Educación  de  febrero de 2002), la 

Comisión estableció en el año 2003 su Plan de Acción 2004-2006. En este Plan 

se menciona que el AICLE “ha de realizar una aportación fundamental a los 

objetivos de la Unión sobre el aprendizaje de lenguas”. Se diseñó una serie de 

acciones para promover el aprendizaje integrado de contenidos y lenguas, 

entre las que se encuentra el presente estudio de Eurydice.”(Dirección General 

de Educación y Cultura, 2006. Pág. 9) 
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En el mes de mayo del año 2005, la presidencia de Luxemburgo hace 

públicos los resultados de una reunión llamada “El Cambio en el Aula Europea: 

El potencial de la Educación Plurilingüe”, entre sus conclusiones se resaltaron 

las siguientes “la necesidad de hacer participar a los alumnos en la enseñanza 

de tipo AICLE en los diferentes niveles educativos, así como la  conveniencia 

de animar al profesorado a recibir una formación específica en 

AICLE”(Dirección General de Educación y Cultura, 2006. Pág. 9) 

Otros proyectos como el Sello Europeo para las iniciativas innovadoras 

en la enseñanza y aprendizaje de lenguas o la red europea EuroCLIL, cuenta 

con formadores, investigadores, docentes y otros especialistas que trabajan 

para la mejora de dicha metodología.  

En los años venideros, probablemente en la próxima generación de 

programas de educación (2007-2013), se pondrán en práctica nuevas 

iniciativas para promover este enfoque metodológico, aún novedoso. Las 

deliberaciones de los expertos del Grupo de Lenguas (establecido como parte 

del Programa de Trabajo de “Educación y Formación” que se prolongará hasta 

el año 2010), así como la difusión de información sobre prácticas 

recomendables en el ámbito del AICLE entre los Estados miembro, 

contribuirán, sin duda, a su desarrollo. ”(Dirección General de Educación y 

Cultura, 2006. Pág. 9) 

 

4.3 Situación del AICLE en Europa 

Este tipo de enseñanza es impartida en la mayor parte de Europa, 

exceptuando 6 países, tanto en educación infantil como en educación primaria 

y secundaria. Cabe mencionar que existen países como el nuestro, que 

trabajan un tipo de AICLE trilingüe, con la lengua nacional, una lengua 

extranjera y además una lengua autóctona. En España esto ocurre en 

comunidades autónomas como Cataluña, Galicia, Valencia, Baleares, País 

Vasco y Navarra ( zona  vascófona).  En este gráfico se muestra la situación 
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En primer lugar este tipo de educación pretende preparar a los alumnos 

para el mundo enseñándoles a adaptarse a los cambios y a participar 

activamente en la sociedad  contando con un criterio propio.  

De esta manera lograrán ser personas competentes y mejorarán sus 

perspectivas respecto al mercado laboral.  

Desde un punto de vista más emocional, también se da  gran 

importancia a la formación en valores, como el compañerismo, el trabajo en 

equipo, el respeto y la tolerancia. Al incluir el trabajo en grupo o en parejas, los 

alumnos desarrollan estrategias colaborativas.  

Y, como es lógico, al final de la etapa escolar, se pretende el dominio 

eficaz tanto de la lengua extranjera enseñada como de la materia impartida. 

Para que este aprendizaje sea significativo es importante partir de situaciones 

reales, teniendo en cuenta los intereses y motivaciones de los alumnos, y 

tratando de usar métodos innovadores y funcionales.  

 

4.3.2 Metodología 

La metodología AICLE trata de de mejorar la adquisición de la lengua 

extranjera dando un giro a las metodologías tradicionales con un nuevo 

enfoque.  Mehisto, Marsh y Frigels (2008) lo resumen en esta tabla:  

 

Metodología con foco 

múltiple 

Se centra en el aprendizaje de la lengua 

mediante el contenido y el aprendizaje del 

contenido mediante la lengua. Así pues, utiliza 

un enfoque interdisciplinar que integra varias 

asignaturas. Para ello, organiza el aprendizaje a 

través de temas y proyectos fomentando la 

reflexión sobre el proceso. 

Permite la creación de un En el Aprendizaje Integrado de Contenidos y 
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ambiente de aprendizaje 

seguro y enriquecedor 

Lengua Extranjera se utilizan discursos  de 

rutinas mostrando la lengua y el contenido en el 

aula. De esta manera se construye un ambiente 

de confianza en el aula que el alumnado puede 

experimentar con la lengua y el contenido. La 

utilización de la Lengua Extranjera permite 

utilizar materiales auténticos que enriquecen el 

aprendizaje. 

Se caracteriza por la 

autenticidad de los 

materiales y actividades 

Esta metodología permite a los alumnos solicitar 

ayuda en la lengua que necesiten maximizando 

la inclusión de sus intereses. De esta forma, se 

establecen relaciones de manera regular entre 

el aprendizaje y la vida del alumnado así como 

con hablantes de la LE que se utiliza en el aula, 

ya que permite utilizar materiales actuales de los 

medios de comunicación y de otras fuentes 

originales.  

Promueve el aprendizaje 

activo 

El protagonista del aprendizaje es el alumno, 

que ayuda a establecer el grado de los 

contenidos y negocia el significado del lenguaje 

relacionado con los contenidos según las 

habilidades de aprendizaje. El alumno evalúa el 

progreso y los resultados, favoreciendo el 

aprendizaje cooperativo entre compañeros. El 

docente es ahora facilitador del aprendizaje.  

Utiliza estrategias de 

andamiaje.  

Partiendo del conocimiento, las destrezas, las 

actitudes, los intereses  y las experiencias 

previas del alumnado, se parcela la información 

en formatos más cercanos y accesibles. Así 

responde a los diferentes estilos de aprendizaje 

y fomenta el pensamiento crítico y creativo, 

retando a los alumnos a dar pasos adelante y 
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arriesgar en lugar de instalarse en la 

comodidad. 

Se desarrollan en 

cooperación 

Se planifican los cursos, las sesiones y los 

temas en cooperación con profesorado AICLE  y 

no AICLE, además de involucrar a toda la 

comunidad educativa en el aprendizaje, pues 

motiva a los padres a aprender sobre este 

método y a saber cómo apoyar a los alumnos.  

 
Mehisto, Marsh y Frigols, 2008, pp. 29-30. 

 

 

4.3.3 Áreas impartidas 

 En primer lugar, hay que tener en cuenta que las áreas impartidas en 

lengua extranjera dependen del país, centro, región y nivel educativo (primaria 

o secundaria).  

 Aunque existen diferencias, se imparten en la lengua extranjera materias 

curriculares. Es importante analizar detenidamente cuáles son las asignaturas 

más propensas para impartir en L2. La elección se centra entre 3 grandes 

grupos: 

1. Humanidades y ciencias sociales.  

2. Ciencias naturales 

3. Creativas.  

Esta sería la situación Europea: 
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4.3.5 Profesorado CLIL 

El profesorado AICLE debe estar capacitado para impartir una o más 

materias del currículo en una lengua extranjera, y además de enseñar 

contenidos también tiene que centrarse en enseñar la lengua en sí. Es decir 

debe poseer un buen dominio de la L2, y preferiblemente también de la L1, ya 

que eso le permitirá valorar las dificultades lingüísticas de los alumnos.   Por 

eso las autoridades educativas deben garantizar profesorado realmente 

cualificado, que posea las competencias lingüísticas, didácticas y 

metodológicas necesarias.  

Además sería necesario que los docentes AICLE desarrollen 

capacidades de trabajo en equipo, ya que la cooperación entre profesores 

especialistas en materias y especialistas en lengua es imprescindible para unos 

resultados positivos.  

Para ello  se exige al profesor un nivel avanzado, dependiendo del país y 

zona, con un nivel equivalente al B2 o C1 del marco europeo de las lenguas. 

En algunos países, existe también una formación especial para los profesores 

CLIL  mediante cursos que se imparten antes o durante  su servicio activo, o en 

forma de curso conjunto, incluyendo profesores de lengua y de materia 

curricular.  

  De hecho, hay varios tipos de profesores que pueden implicarse en 

AICLE: 

 Profesores cualificados en la asignatura y en la lengua  extranjera. 

 Profesores tutores que utilizan una lengua adicional en mayor o menor 

medida, como medio de instrucción (en escuelas primarias). 

 Profesores de idiomas que enseñan también otras materias curriculares. 

 Un profesor de materia curricular y un profesor de idiomas trabajando en 

equipo. 

 Profesores de intercambio a través de Ministerios de Educación, 

autoridades educativas o programas europeos. 
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Y cada uno de esos profesores debe ser capaz de:  

 Presentar planes de estudios coherentes que tengan en cuenta los 

objetivos de AICLE, las necesidades y los rasgos específicos de la 

materia y más concretamente, planificar y organizar clases teniendo en 

cuenta los requerimientos de tipo lingüístico y cognitivo de las diversas 

actividades que se llevan a cabo en la L2. 

 Garantizar la continuidad y progresión dentro de la materia curricular y 

de la lengua extranjera o L2 utilizada, y garantizar la integración entre 

ambos aspectos. 

 Aplicar una serie de estrategias de enseñanza apropiadas a la edad, a 

las aptitudes lingüísticas, a las habilidades en general y al nivel de 

conocimientos de los alumnos. 

 Presentar la materia en un lenguaje claro y contextualizado y de manera 

estimulante e interactiva. 

 Contribuir al desarrollo de las habilidades del alumno en cuanto a 

lenguaje y comunicación. 

 Demostrar habilidad para seleccionar y utilizar los recursos adecuados, 

incluyendo la tecnología de la información.  

(Pavesi,M. Bertocchi, D.Hofmannova, M. Kazianka, M. 2001) 

 

A modo de resumen y para hacernos una idea generalizara, he aquí la 
situación europea:  
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bilingüe en los centros públicos del país, trabajando con un currículo integrado 

hispano-británico bilingüe y bicultural que comienza a los 3 años, y finaliza a los 

16. 

En cuanto a la legislación de los programas bilingües en España, 

observamos que  en la LOE no se recoge apenas información sobre ellos a 

pesar de que llevan 15 años en funcionamiento. Los datos que he recogido 

dicen que la enseñanza de la lengua extranjera empieza en educación infantil, 

mediante una aproximación a la L2 y continúa durante toda la educación 

primaria, finalizado en la educación secundaría. Deducimos con esto que la L2  

es una de las áreas obligatorias.  

Ya que mi trabajo está centrado en la educación primaria, vemos que un 

objetivo  de ésta es “adquirir en, al menos, una lengua extranjera la 

competencia comunicativa básica que les permita expresar y comprender 

mensajes sencillos y desenvolverse en situaciones cotidianas.” (Artículo 17, 

LOE 2006) 

Por otro lado, el BOE (artículo 6) nos ofrece una información más 

extensa sobre el área de lengua extranjera. En primer lugar, referirme a las 

competencias básicas propuestas por la Unión Europea que son las siguientes:  

1. Competencia en comunicación lingüística. 

2. Competencia matemática. 

3. Competencia en el conocimiento y la interacción con el mundo físico. 

4. Tratamiento de la información y competencia digital. 

5. Competencia social y ciudadana. 

6. Competencia cultural y artística. 

7. Competencia para aprender a aprender. 

8. Autonomía e iniciativa personal. 

 

Prestando especial interés a la competencia lingüística en este caso, 

decir que al final de la educación obligatoria,  el objetivo es el dominio de la 
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lengua oral y escrita en múltiples contextos, al menos, en una lengua 

extranjera.  

El lenguaje es el instrumento más potente de interpretación que ayuda a 

la mejora de la capacidad comunicativa, además de a aprender a aprender. El 

aprendizaje de una lengua es más efectivo  cuando se incluyen contenidos y 

actividades relacionados directamente con el propio aprendizaje, y cada 

alumno ve qué estrategias les resultan más eficaces. Esa toma de decisiones 

contribuye al desarrollo de la autonomía e iniciativa personal. 

Por otro lado hay que recalcar la importancia de las tecnologías de la 

información y comunicación que actualmente nos permiten comunicarnos y 

conocer la cultura de gente de cualquier parte del mundo. Esa opción permite a 

los estudiantes utilizar la lengua extranjera en situaciones reales y funcionales, 

desarrollando así la competencia en tratamiento de la información y 

competencia digital  además de la competencia social y ciudadana.  

Finalmente, y en menor medida, también se da el desarrollo de la 

competencia artística y cultural ya que una de las condiciones para aprender 

bien el idioma es aprender también aspectos culturales y costumbres de cada 

lengua y el entorno que la  rodea.  

En segundo lugar  es importante nombrar los objetivos generales que se 

marcan desde el Consejo europeo:  

1. Escuchar y comprender mensajes en interacciones verbales variadas, 

utilizando las informaciones transmitidas para la realización de tareas concretas 

diversas relacionadas con su experiencia. 

2. Expresarse e interactuar oralmente en situaciones sencillas y habituales que 

tengan un contenido y desarrollo conocidos, utilizando procedimientos verbales 

y no verbales y adoptando una actitud respetuosa y de cooperación. 

3. Escribir textos diversos con finalidades variadas sobre temas previamente 

tratados en el aula y con la ayuda de modelos. 
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4. Leer de forma comprensiva textos diversos, relacionados con sus 

experiencias e intereses, extrayendo información general y específica de 

acuerdo con una finalidad previa. 

5. Aprender a utilizar con progresiva autonomía todos los medios a su alcance, 

incluidas las nuevas tecnologías, para obtener información y para comunicarse 

en la lengua extranjera. 

6. Valorar la lengua extranjera, y las lenguas en general como medio de 

comunicación y entendimiento entre personas de procedencias y culturas 

diversas y como herramienta de aprendizaje de distintos contenidos. 

7. Manifestar una actitud receptiva y de confianza en la propia capacidad de 

aprendizaje y de uso de la lengua extranjera. 

8. Utilizar los conocimientos y las experiencias previas con otras lenguas para 

una adquisición más rápida, eficaz y autónoma de la lengua extranjera. 

9. Identificar aspectos fonéticos, de ritmo, acentuación y entonación, así como 

estructuras lingüísticas y aspectos léxicos de la lengua extranjera y usarlos 

como elementos básicos de la comunicación. (BOE, Artículo 7). 

 

A un nivel más concreto, los contenidos objetivos y evaluación tendrán 

sus propios criterios dependiendo del ciclo. Además el gobierno de España 

cuenta el Programa Integral de Aprendizaje de Lenguas Extranjeras(2010-

2020) es un análisis pormenorizado de las necesidades, recursos, actores y 

políticas que han de llevarse a cabo en los próximos años, todo esto destinado 

a estudiantes de todas las etapas educativas, el profesorado, los centros 

educativos y las familias. Es la primera política pública en este ámbito diseñada 

en España con carácter global, y su objetivo es la mejora del conocimiento de 

lenguas extranjeras de la población española en un plazo máximo de 10 años.  

Para conseguir ese objetivo final  se parte de 6 objetivos concretos:  

“1. Conseguir que todos los alumnos al final de la enseñanza secundaria 

postobligatoria alcancen en una primera lengua extranjera (preferentemente 

la lengua inglesa) un nivel de dominio equivalente al menos al B1 del Marco 

Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL). 
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2. Ampliar las competencias en una segunda lengua extranjera en la 

Educación Primaria y la Educación Secundaria, de modo que los estudiantes 

en  esta segunda lengua alcancen un nivel equivalente al A2 del MCERL. 

3. Reforzar el desarrollo de competencias en idiomas en la formación 
profesional con especial atención al aprendizaje de lenguas con fines 
específicos. 
4. Reforzar el desarrollo de competencias en lengua extranjera en la 
educación superior y acreditar un nivel de competencia en una segunda 
lengua adecuado a las necesidades del campo profesional de cada ciclo 
formativo. 

5.  Fomentar el aprendizaje de idiomas entre las personas adultas. 

6. Concienciar a la sociedad española de la importancia del aprendizaje de 
lenguas  extranjeras y, en consecuencia, adoptar las medidas pertinentes 

para la creación de un entorno social que favorezca este aprendizaje.” 

 

Aunque en el informe Eurydice aparecen características de todos los 

países, incluido España, volveré a repetir que las materias más impartidas en 

programas bilingües son arts (educación plástica) y science (ciencias 

naturales). Otra vez recalcar que, dependiendo de la comunidad autónoma o 

del centro educativo, esto puede variar, y se impartirán en lengua extranjera 

más o menos áreas educativas y más o menos tiempo dedicado a ellas.  

Referente al número de horas, como bien mostraba el esquema del 

informe Eurydice, en general, en nuestro país se imparten en lengua extranjera 

de 7 a 9 horas semanales en educación infantil y de 9 a 12 en educación 

primaria, aunque repito que dependiendo de la comunidad o del centro puede 

haber  diferencias. 

Lo mismo sucede con el profesorado. España cuenta con 17 

comunidades autónomas además de Ceuta y Melilla que son ciudades 

autónomas, y cada una de ellas, tomando la legislación previamente explicada 

como marco teórico, lo aplican  según  su criterio, pues tienen competencias en 

educación. En algunas comunidades autónomas el docente CLIL debe tener un 
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nivel en la L2 equivalente al C1, y en otras comunidades basta con el B2. Pero 

poco a poco, las exigencias en este tipo de programas bilingües son más altas, 

y cada vez se exige profesorado más preparado.  

Lo que he tratado de mostrar hasta ahora son unas directrices generales 

que nos ayudan a comprender mejor el tema.  

 

5. Propuesta didáctica 

Finalmente, llevando la teoría a la práctica para la mejor comprensión 

del tema, mostraré una propuesta didáctica. Se trata del área de science, 

concretamente de la alimentación y el sistema digestivo. 

 MI “practicum” de magisterio lo realicé en un centro educativo de 

titularidad pública de un barrio  de Pamplona. En cuanto al nivel 

socioeconómico de las familias, se puede decir que era medio-bajo, ya que 

contaba con un alto nivel de inmigrantes y alumnos de etnia gitana.  

En este centro la metodología AICLE  se había instaurado en el curso 

2007-08, y todavía  no había llegado al tercer ciclo. He aquí un fragmento del 

Departamento de Educación de Navarra que resume el funcionamiento de 

dichos programas en la comunidad foral:  

Los programas plurilingües del Departamento de Educación desarrollan el 

currículo vigente coordinando su impartición en dos o más lenguas. Consiste 

básicamente en desarrollar los contenidos curriculares de áreas no lingüísticas 

en lengua extranjera, integrando la enseñanza de lengua y contenido (CLIL), 

así como llevar a cabo un tratamiento integrado o coordinado de las lenguas 

curriculares (TIL). 

Los programas plurilingües se inician en el segundo ciclo de la etapa de 

Educación Infantil y tienen su continuación en los programas plurilingües de la 

Educación Secundaria Obligatoria. La lengua vasca, en el caso de programas 
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para alumnado de modelo A2, también seguirá un planteamiento didáctico 

integrado y coordinado con las otras lenguas, acorde a su asignación 

horaria. Con carácter general se impartirá en inglés un 35% del currículo (10 

sesiones) en el modelo A/G3. En el modelo D4 será un 18% (5 sesiones) en 

educación infantil y entre 21% y 28% en la etapa de primaria. 

(Gobierno de Navarra, Departamento de Educación, 2013) 

 

Tuve la oportunidad de ver cómo trabajaban este sistema en 2º de 

primaria. Animado por la experiencia,  y previo acuerdo con la profesora de 

ciencias naturales y el profesor de inglés  de sexto, preparamos el tema de la 

digestión en inglés. Para nosotros la experiencia fue un reto pedagógico, pues 

se trataba de ver cómo funcionaba el sistema AICLE en este grupo. Los 

resultados fueron positivos y me ayudaron a comprender mejor cómo se debe 

trabajar en el aula esta metodología. 

 Realizamos  esta práctica con un grupo de  6º curso, con dos clases de 

21 alumnos. La propuesta estaba temporalizada para 10 sesiones Antes de 

explicar el contenido de cada una, mostraré aspectos previos como la 

justificación, los objetivos, la metodología, la evaluación y la atención a la 

diversidad.   

 

5.1 Introducción y justificación 

La propuesta didáctica está basada en el tema de la alimentación. Es un 

tema cercano a los estudiantes, algo cotidiano que está en nuestro día a día. 

Además es algo que puede resultar atractivo e interesante  para los alumnos.  

Por otro lado la buena alimentación es muy importante para la salud y 

todos sabemos que cada vez hay más problemas relacionados con ésta, como 

por ejemplo la obesidad o la anorexia. Por ese motivo creo que en los centros 
                                                            
2 Modelo A: Castellano como lengua vehicular y Lengua Vasca y Literatura como asignatura.  
3 Modelo G: Enseñanza en castellano, sin asignatura de Lengua Vasca y Literatura. 
4 Modelo D: Euskera como lengua vehicular y Lengua Castellana y Literatura como asignatura.  
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educativos  se debe enseñar a los niños la importancia de una alimentación 

adecuada y equilibrada  y los peligros que conlleva no hacerlo así. Debe 

quedar clara la necesidad de una buena dieta   y unos buenos hábitos 

alimentarios. Además, se aprenderá en qué consiste el sistema digestivo, de 

qué  partes consta  y cómo funciona. 

 

5.2 Objetivos 

A) Conceptuales 

 

 Ser capaz de reconocer y usar algunos verbos y estructuras gramáticas: 

to make, to eat, to have, to do, to go, to be, to shallow, there is there are.  

 Ser capaz de usar el pasado simple, el presente simple y continuo, y 

frases simples de futuro adecuadamente. 

 Aprender vocabulario relacionado con la comida y la alimentación. 

 Aprender el vocabulario relacionado con el aparato digestivo y sus 

partes. 

 Saber explicar la función del aparato digestivo usando frases cortas.  

 

 

B) Procedimentales 

 

 Aprender cómo escribir un texto sencillo, relacionado con el tema de 

aprendizaje, partiendo de la técnica “brainstorming”. 

 Ser capaz de responder preguntas o de dar ideas después de leer un 

texto o escuchar un “listening” a cerca del tema.  

 Ser capaces de resolver problemas cotidianos. 

 Perder el miedo a hablar, aunque lo que digan no sea correcto o la 

respuesta a la pregunta sea errónea. 
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C) Actitudinales 

 

 Ver la importancia que tiene la alimentación en la salud. 

 Tener una buena y respetuosa actitud en clase.  

 Ayudarse unos a otros colaborando en el trabajo. 

 

    5.3 Metodología 

 Se empleará una metodología flexible, adaptándola a las necesidades 

de cada alumno. Siempre intentando mantener un buen ambiente en clase, 

animando a los alumnos a participar y dar su opinión, siempre levantando la 

mano antes de hablar  para llevar un orden.  

 Se utilizará material variado, de diferentes tipos, combinado el libro de 

texto, el libro de ejercicios, el CD de la editorial, diferentes “listenings”, juegos y 

fichas. Se emplearán recursos TIC ya que son una gran fuente de información 

y motivación para los alumnos. También se variará la manera trabajar según la 

actividad: gran grupo, pequeño grupo, parejas o individual.  

 El idioma utilizado en clase será el inglés en todo momento, aunque si 

hay un problema de comunicación insalvable por el alumno, se recurrirá a L1. 

Todo el mundo tendrá que esforzarse por hablar en inglés, y preguntar sus 

dudas utilizándolo.  Para la mejor comprensión se cambiará  el tono de voz, 

usando diferentes entonaciones, o ayudándose con gestos.  

En cada sesión se tratará de trabajar las cuatro habilidades, siempre que sea 

posible: “listening”,  “speaking”, “reading”  y “writing”. 

 

5.4 Materiales:  

 PDI (pantalla digital inteligente) y pizarra tradicional. 

 Fotocopias con vocabulario y teoría a cerca del tema en inglés. 

 Fotocopias con actividades.  
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 Reproductor de CD. 

 Reading book. (The fat prince and the angry man)  

 Diccionarios inglés- español. 

 Posters. (Con aspectos gramáticos, dibujos, etc.) 

 

 

5.5 Evaluación (instrumentos de evaluación) 

La evaluación que llevamos a cabo estaba dividida en varias partes. En 

primer lugar se  tenía en cuenta la participación de los estudiantes en clase, es 

decir su involucración en todo tipo de actividades o en la aportación de ideas y 

opiniones. Todo esto se valoraba para la nota final ya que evalúa la destreza 

oral. Otro aspecto importante era  la actitud: si el alumno prestaba atención, si 

molestaba, se distraía, etc. También teníamos en cuenta quién trabajaba y 

ponía  interés. Fundamentalmente la evaluación se basaba en estos 

.parámetros. 

Al finalizar la unidad, decidíamos, según el progreso visto, si  realizar 

una prueba tipo examen o no.  En ésta se evaluarían todas las destrezas: 

“listening”, “grammar”, “writing”, “Reading” y “speaking”.  Pero hay que recalcar 

que la metodología CLIL busca aprender mediante nuevas técnicas, y en la  

medida  de lo posible, hay que tratar de evitar las clásicas pruebas tipo 

examen, sustituyéndolas por otro tipo de actividades más atractivas   

Al finalizar la unidad, el último día, cada alumno podía escribir en una hoja su 

opinión sobre lo trabajado. Debe escribirlo en L2, pero si le resulta complicado 

podrá usar la L1. Así los docentes pueden  comprobar qué aspectos deben 

cambiar para mejorar. 
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5.6 Atención a la diversidad  

Todas las personas somos distintas a la hora de aprender, mostramos 

diferentes intereses, estrategias de aprendizaje y motivaciones. Además, 

estamos influidos por el entorno que nos rodea, que nos ayuda o entorpece en 

nuestro proceso de aprendizaje.  

La atención a la diversidad abarca a todas las etapas educativas y a 

todos los alumnos y alumnas. Es decir, se trata de contemplar las diferencias 

personales para atenderlas adecuadamente.   

En la clase en la que  pusimos  en  práctica la unidad didáctica, había 3 

niños con necesidades especiales, cada uno por motivos diferentes. Su 

aprendizaje era más lento que el del resto del grupo. Por eso, como medida de 

atención a la diversidad, estos alumnos tenían unos objetivos diferentes a  los 

de sus compañeros. A la hora de realizar los ejercicios en clase, muchas 

veces, se ponían en parejas con compañeros más capacitados que les 

ayudaban. Además el profesor les dedicaba una atención especial. En el 

examen también tenían sus propias adaptaciones. Por ejemplo, ellos no tenían 

que realizar los ejercicios de dificultad alta, sólo los de dificultad baja y media. 

De esta manera aprendían a su propio ritmo y no se sentían  presionados. El 

resto de compañeros, siempre trataba de ayudarles y se conseguía así un buen 

ambiente en clase.  

En la misma clase había 2 alumnos más avanzados que el resto. Entre 

otras medidas, el profesor siempre les  tenía preparados  más ejercicios. 
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5.7 Sesiones  

Sesión 1:  

 Para comenzar les hablé un poco del tema que íbamos a tratar en 

los próximos días, el de la alimentación. Lo introduje en inglés, y luego les 

hablé un poco de lo importante que es cuidar lo que se come y de la 

repercusión que esto tiene en nuestra salud. Después de esta breve 

introducción empecé ya a trabajar con el material que habíamos  preparado. 

 

Reading Todos los alumnos leen dos páginas 1 y 2 del libro “The fat 

prince” (anexo I) que he elegido previamente con el tutor. 

Lo hacen escuchando música clásica de fondo. 

Al finalizar responden individualmente dos preguntas sobre 

el texto, sin mirar el libro. Una de dificultad media y otra 

fácil. Al acabar  todos los niños entregan las preguntas con 

sus respuestas y leemos el pasaje en alto. Cada niño lee 

una frase, después yo  leo las preguntas y ellos levantan la 

mano para responder oralmente y con orden. 

Listening  “Food song”(anexo II). Les pongo una canción donde se 

nombran  diferentes alimentos. La escuchamos una vez, 

me preguntan las palabras que no entienden. Se vuelve a 

poner, pero  esta vez todos cantan. 

Vocabulary Después de escuchar la canción, voy escribiendo en la 

pizarra nombres de alimentos que hemos escuchado. 

Algunos les eran conocidos y otros eran nuevos. Cada uno 

copia los que no conoce en su cuaderno. Y después 

realizamos un juego con ellos, así trabajamos  el aspecto 

oral. (Anexo III) 
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Sesión 2 

Reading  Leemos las páginas 3 y 4 del libro “Fat prince”. 

Realizamos las preguntas igual que en la sesión 1. 

Leemos en alto la página y contestamos las preguntas 

oralmente. 

Listening Volvemos a escuchar “Food song”. Esta vez tienen que 

dar una palmada cuando escuchan el nombre de un 

alimento. Hacemos la actividad dos veces.  

Grammar/ 

Writing 

Repasamos las estructuras “There is/ there are”. Para ello, 

les explico en qué caso usar cada una y luego  les pongo 

varios ejemplos. Después los niños tienen que escribir 3 

frases, individualmente, usando estas formas.  

Speaking Jugamos a “Guess what” pero esta vez utilizando la 

estructura que hemos repasado hoy en clase. Así 

practican cómo construir las preguntas. 

 

  

Sesión 3:  

Reading Leer las páginas 5 y 6  del libro “Fat prince” y responder 

las preguntas. Leer en voz alta la página y contestar las 

preguntas oralmente. 

Listening En esta sesión, vemos un video corto  de youtube 

(anexoV) donde se explica, de manera simple, y en inglés, 

cómo funciona el aparato digestivo. Lo vemos 2 o 3 veces, 

parándolo, y explicando más lentamente su contenido.  

Vocabulary  Aprendemos el vocabulario relacionado con el aparato 

digestivo y luego  ejercicios.ejercicios sobre ello(Anexo VI).

Speaking Jugamos al juego “Memory game”. Tratamos de crear 

frases utilizando el nuevo vocabulario, pero sin mirar en 

los apuntes. 
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Sesión 4: 

Reading Leer las páginas 7 y 8 del libro “Fat prince” y responder 

las preguntas. Leer en voz alta la página y contestar las 

preguntas oralmente. 

Listening and 

spekaing  

Volvemos a escuchar “Food song” y volvemos a ver el 

vídeo del aparato digestivo. Después, se da la opción a 

los alumnos  de que levanten la mano y traten de 

explicar, resumidamente, las funciones aprendidas,  así 

como el vocabulario.  

Grammar/ 

Writing 

Les explico las funciones generales del aparato digestivo 

mediante frases cortas (Anexo VII). Se les reparte una 

ficha a los alumnos con dicha información para trabajar 

los verbos. Una vez trabajado esto oralmente, se realizan 

actividades escritas para repasar lo aprendido, tanto 

individualmente,  como por parejas y en gran grupo.  

Finalmente, se realizan actividades escritas y orales, 

trabajando otra vez con el vocabulario y las funciones del 

aparato digestivo.  

 

 

Sesión 5: 

Reading Leer las páginas 9 y 10 del libro “Fat prince” y responder 

las preguntas. Leer en voz alta la página y contestar las 

preguntas oralmente. 

Listening  Esta vez, escuchamos una conversación corta del CD 

Bugs 6 de la editorial Macmillan. 

Grammar, 

Writing and 

Vocabulary 

Realizamos actividades para trabajar lo aprendido los 

días anteriores, para reforzar los contenidos. 

 

Game Finalizaremos la sesión con el juego “Pictionary”; los 
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alumnos salen a la pizarra y dibujan en ella imágenes 

sobre lo aprendido; los demás compañeros tienen que 

acertar de qué palabra se trata. 

 

 

Sesión 6:  

Reading Leer las páginas 11 y 12 del libro “Fat prince” y responder 

las preguntas. Leer en voz alta la página y contestar las 

preguntas oralmente. 

Listening  Otra vez, escucharemos una conversación corta del CD 

Bugs 6, de la editorial Macmillan. 

Grammar, 

Writing and 

Vocabulary 

Hoy, como cada 15 días, acuden  a la clase de inglés 

algunos padres y voluntarios, para realizar una sesión 

interactiva. Cada uno de ellos, incluida yo, nos ponemos 

con un pequeño grupo de 3 personas, y realizamos  una 

actividad con ellos. El adulto que está con los niños, no 

debe actuar como ayudante o  guía. Debe dejar a los 

niños trabajar autónomamente y  que se ayuden entre 

ellos. Cada voluntario, va rotando y  cambiando de grupo, 

realizando una sola actividad con cada grupo.(Anexo VIII)

 

 

Sesión 7:  

Reading Leer las páginas 13 y 14 del libro “Fat prince” y 

responder las preguntas. Leer en voz alta la página y 

contestar las preguntas oralmente. 

Review En esta sexta sesión, repasamos todo lo aprendido en 

esta unidad tratando de aclarar todas las dudas.  

Speaking Finalmente se realiza el juego “hangman”, (“el ahorcado”) 
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en inglés, para repasar todo el vocabulario. Cuando un 

niño acierte una palabra, tendrá que crear una frase, para 

que así el juego sea un poco más difícil y darle sentido al 

vocablo.  

 

 

Sesión 8 y 9: 

 Ya que era la primera vez que impartía una sesión CLIL, para ver mejor 

los resultados, decidimos  realizar una prueba tipo examen. En un principio 

habíamos  pensado evaluar a los alumnos basándome en su actitud y trabajo 

durante todas las sesiones, pero para sacar unas conclusiones más claras de 

cómo lo había hecho, realizamos  una pequeña prueba por escrito. (Anexo IX) 

 

Repartí el examen a todos los alumnos. Leí en alto ejercicio a ejercicio, y 

ellos preguntaban  las dudas que tenían. Comienza el examen y  ya no se 

pueden hacer más preguntas. Cada uno hace su examen de manera individual. 

Primero hacemos el ejercicio de “listening” en gran grupo. Escuchan la 

grabación dos veces. Después hacen la parte de gramática y de vocabulario. 

Cuando acaban ésta,  les reparto la hoja del “writing”. Esta actividad se realiza 

en dos sesiones, una cada día. 

 

 

Sesión 10: Corrección del “supertest” 

 Se reparte el examen corregido a cada alumno. Después se corrige cada 

ejercicio en la pizarra. Los alumnos pueden preguntar todas las dudas que 

tengan al respecto. Después se hace una valoración general, diciendo qué es 

lo que se ha aprendido en el tema, cómo lo han trabajado y cuál ha sido su 
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actitud. También se comenta lo que, entre todos, creemos  hay que mejorar 

para el próximo tema y examen.  

 

 

6. Conclusiones  

Aunque en el momento de realizar mis prácticas en un colegio de 

metodología CLIL me informé sobre el tema, al escribir mi proyecto fin de  

grado es cuando realmente he profundizado y comprendido  mejor su 

funcionamiento y  su legislación tanto a nivel europeo como a nivel estatal. 

Debido a que cada vez más centros están implantando este programa, creo 

que todo el profesorado debería estar al tanto  de la metodología CLIL, además 

de tener una buena formación, ya que eso hará que se alcancen los objetivos 

del programa. Es un programa educativo que exige mucho trabajo,  

preparación, y coordinación. La formación del profesorado es fundamental. 

Mi experiencia de prácticas en un colegio de la comunidad foral de 

Navarra, me dio la oportunidad  de vivir in situ esta metodología, pude trabajar 

con ella, y ver realmente de qué se trata. Como observamos en la propuesta 

didáctica que diseñé con ayuda de mi tutor y la profesora de ciencias naturales, 

tratamos de usar actividades interactivas y metodologías activas y flexibles, 

dejando atrás la perspectiva de escuela clásica donde el profesor tenía el 

mando y el alumno solamente era un  vaso que se llenaba con conocimientos. 

Con el CLIL damos la oportunidad a los alumnos  de reflexionar, ser críticos y  

opinar, dándoles siempre un papel activo. El profesor actuará como guía, 

enseñando de una manera cercana y generando un ambiente de confianza.  

En el anexo X se muestra cómo aparecen diferentes resultados. En mi 

opinión esto puede ser debido a  que todavía se está en los primeros años de 

la aplicación de  este sistema  CLIL y los principios son siempre más difíciles e 

inciertos. Poco a poco  los alumnos se van acostumbrando a trabajar y estudiar 
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contenidos en una lengua extrajera.  Estoy segura que dentro de unos años los 

resultados mejorarán notablemente.  

Un aspecto muy interesante e importante es hacerles ver la utilidad de la 

L2 y acostumbrarles a  utilizarla en el aula,  animándoles cuando se equivocan 

y felicitándoles cuando lo hacen bien. Poco a poco, los malos resultados de 

nuestro país van mejorando. Esta metodología empieza a dar sus frutos. Esto 

exige un compromiso serio por parte de la administración, el profesorado y las 

familias. 

En mi opinión una educación adecuada y responsable, si no el único, 

puede ser el mejor camino hacia el bilingüismo y la comunicación. 
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EXO III: Voocabulary about foood 
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